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Abstract: This article talks about Potential challenges and controversies arising from the
use of borrowed words in English language and culture. Also, in the article, several

examples of this issue have been expressed by the author.
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The use of borrowed words in English language and culture can sometimes give rise
to challenges and controversies. These issues can stem from various factors such as cultural
appropriation, linguistic assimilation, and preservation of linguistic identity. While
borrowing words from other languages can enhance communication and cultural exchange,

it is important to navigate these challenges with sensitivity and respect.

Cultural appropriation is a significant factor that can give rise to challenges and
controversies when it comes to the use of borrowed words in English language and culture.
Cultural appropriation refers to the adoption or imitation of elements from another culture
without proper understanding, appreciation, or permission. It often involves the

appropriation of cultural symbols, practices, and expressions, including language and words.

One example of cultural appropriation related to borrowed words is the use of
Indigenous cultural elements in commercial contexts. This includes the adoption of
Indigenous names, words, or phrases for branding or marketing purposes without
considering their cultural significance. For instance, the use of Native American names for
sports teams or the commercialization of sacred Indigenous symbols has sparked debates on

cultural insensitivity and the commodification of cultural heritage.
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In the words of Susan Scafidi, a law professor and expert on cultural appropriation,

"Cultural appropriation occurs when a style leads to racist generalizations or stereotypes
where it originated, but is deemed high-fashion, cool or funny when the privileged take it

for themselves."

According to Adrienne Keene, an Indigenous scholar and writer, "Appropriation
occurs when a style leads to racist generalizations or stereotypes where it originated, but is

deemed as high fashion, cool or funny when the privileged take it for themselves."

Cultural appropriation can also be seen in the adoption of religious or spiritual terms
without proper understanding or respect for their sacred meanings. For example, the use of
terms like "karma" or "namaste” from Hindu and Buddhist traditions in superficial or trivial
contexts can be seen as a form of cultural appropriation, as it often disregards the depth and

significance of these concepts.

It is important to acknowledge and respect the cultural origins and significance of
borrowed words, and to engage in cross-cultural communication and exchange in a
responsible and respectful manner. Cultural appropriation raises questions about power
dynamics, the exploitation of marginalized cultures, and the need for cultural sensitivity and
understanding. By recognizing and addressing these issues, we can foster a more inclusive
and respectful approach to the use of borrowed words while promoting cultural appreciation

and understanding.

Linguistic assimilation is a factor that can give rise to challenges and controversies in
relation to borrowed words. Linguistic assimilation refers to the process by which borrowed
words are integrated into the phonetic, phonological, and morphological patterns of the
receiving language. It involves adapting the pronunciation, spelling, and grammatical

structure of borrowed words to conform to the norms of the borrowing language.

One challenge that arises from linguistic assimilation is the potential loss of the
original pronunciation and phonetic features of borrowed words. As borrowed words
become assimilated into the receiving language, their pronunciation may undergo changes
to align with the phonetic patterns of the borrowing language. This can lead to a loss of the

nuances and distinct sounds of the original language.
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For example, the French word "résumé" has been assimilated into English with a

modified pronunciation as /'rezju mei/. While the English pronunciation is more accessible
to English speakers, it has deviated from the original French pronunciation /skezyme/. This
assimilation can create challenges for language learners and may result in a loss of the

cultural and linguistic richness associated with the original word.

As linguist David Crystal suggests, "When a word is borrowed, it can enter the
language with its original pronunciation. But often it is modified, so that it fits in with the

sound system of the borrowing language."

Linguistic assimilation can also lead to controversies when it comes to the spelling
and grammatical structure of borrowed words. The borrowing language may alter the
spelling and grammatical rules of borrowed words to align them with its own conventions.
This can result in debates over the authenticity and integrity of the borrowed word and its

potential distortion.

The challenges and controversies surrounding linguistic assimilation highlight the
tension between preserving the authenticity of borrowed words and ensuring their
integration into the receiving language. While assimilation allows for smoother integration
and communication, it also raises questions about the potential loss of cultural and linguistic
diversity. Striking a balance between assimilation and preservation is crucial to maintaining

the richness and integrity of both the borrowing language and the borrowed words.

Preservation of linguistic identity is a significant factor that can give rise to challenges
and controversies in relation to borrowed words. When words from one language are
borrowed into another, there is a risk of diluting or eroding the linguistic identity of the
borrowing language. This can lead to concerns about the loss of cultural heritage, language

vitality, and the unique features that distinguish a particular language.

One challenge is the potential displacement of native words and expressions by
borrowed words. As borrowed words gain prominence and usage within a language, there
IS a possibility that native words may be overshadowed or replaced. This can result in a loss
of linguistic diversity and the unique expressions and concepts associated with the

borrowing language.
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For example, in the context of indigenous languages, the borrowing of words from

dominant languages can contribute to the marginalization and erosion of indigenous
languages and their cultural identity. The extensive use of borrowed words may lead to a

reduced vocabulary and weakened linguistic distinctiveness.

Linguist Suzanne Romaine emphasizes, "The loss of linguistic diversity represents the

loss of irreplaceable cultural and intellectual heritage"

Preservation of linguistic identity also encompasses concerns related to the
maintenance of grammatical structures and syntactic patterns. When borrowed words are
integrated into a language, there is a need to ensure that they align with the grammatical
rules and syntactic patterns of the borrowing language. However, this process can
sometimes result in modifications that impact the original linguistic identity of the

borrowing language.

The preservation of linguistic identity is a complex issue that requires careful
consideration. While borrowing words can enhance communication and cultural exchange,
it is crucial to strike a balance between incorporating borrowed words and preserving the
unique linguistic features, expressions, and identity of the borrowing language. A conscious
effort to protect linguistic diversity and maintain a sense of cultural heritage can help

mitigate challenges and controversies arising from the borrowing of words.

These challenges and controversies surrounding borrowed words highlight the
importance of responsible language borrowing and cultural exchange. It is crucial to
approach the incorporation of borrowed words with sensitivity, respect, and a deep

understanding of the cultural and historical contexts from which they originate.
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